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La Roso e lou parpaioun
Pèr

Augustin ROQUEBRUN

Peceto en un Ate.

LA ROSO 

M’estoufave, moun,Dièu, dins la bourro esquichado,
Moun cors n’èro maca, ma raubo amouchounado;
En moun èime, sentiéu pamens de fernisoun
Mai restave embarrado au founs de ma presoun.
Abriéu, vèn d’espessa lou tristun di cadeno,
Aro, pode chuca l’aire a-n’en pèrdre aleno,
Ièr de vèspre ère rèn, qu’un boutoun senso esclat,
Vuèi, m’esvihe, d’un cop, dins tout moun aparat.
Vesès: 

(Desp1ego sa raubo)

ai de coulour que tegnon mi petalo
Despièi lou rouge viéu jusqu’à la blancour palo
Di rai lunen dóu sèr sus la terro que dort !... 
Siéu rèino di bouissoun, di bos, rèino dis ort,
Siéu rèino dóu printèms, rèino de la naturo
Car a dit, lou Bon Diéu, dounarai de verduro
I taiadis oumbrous, de, cansoun is aucèu,
I riéu de dous murmur, de tros d’azur au cèu,
A l’ome, moun image, emé la counsciènci
Pèr m’adoura: l’amour, lou cor, l’inteligènci;
I flour, pèr me lausa, l’encèns de sis oulour,
Pèr mira ma bèuta si parun d’esplendour.
Vaqui perqué siéu rèino e marque moun rèinage
En mandant vèrs lou cèu mi perfum sens meinage..
(S’arresto estounado, vesènt veni d’escoundoun, siblant, sautant, viroulant, un poulid
parpaionn)



Mai té, quau vén...

LOU PARPAIOUN

Es ièu !...
LA ROSO

Quau siès, digo toun noum.

LOU PARPAIOUN 
(se clinant)

Siéu toun devot servènt, sorre, lou parpaioun... 
Mai me couneisses pas ?

LA ROSO 
(estounado)

Sièu tout just espelido.

LOU PARPAIOUN

Alor siéu de segur, ma bello, tant poulido
Que m’as pas vist encaro, i belu dóu matin
Foulastreja di roso i lila, jaussemin,
Vióuleto, boutoun d’or, iéli, margarideto,
E faire lou bèu-bèu à tòuti li floureto.
Escouto: ére ajassa dins lou clot d’un fuioun
Quouro, de toun perfum capitous qu’à fouisoun
S’eisalo e s’espandis dins l’aire, sus la terro,
Li boufado dóu vènt e li garrigo fèro,
Ai senti soun envahimen e sa douçour
Venènt bressa moun raive à l’aubo d’aquéu jour...

(Calinet e fouligaud)

Me bagnant dins l’eigagno ai lèu fa ma teleto, 
Mes moun courselet d’or e pinta mis aleto 
A la richo paleto ounte vautre, li flour, 
Tambèn vous pimparas d’esblèugissènt atour, 
E pièi, prenènt moun vanc, dins uno aletejado 
Vène m’encigala de ta casto alenado, 



Te pourgi moun amour, me permetènt d’ausa 
Te dire simplamen: roso, voles m’ama ?

LA ROSO 
(cerentouso)

T’ama, bèu parpaioun, escuso l’ignourènci,
Iéu sabe pas ço qu’es...

LOU PARPAIOUN

L’amour es la voulènci
D’un èstre pèr un èstre e d’un cor pèr un cor,
Es un embessounage à la vido, à la mort,
Partage di bonur e di lagno marrido,
Dis espèr, di doulour que travesson rapido
Lis ouro qu’eslucié la capo dóu soulèu
Avans que s’endraien dins lou camin di cèu !...
Es un fiò que s’atubo, es un rai que clarejo,
Un giscle de dardai que cremo, que flamejo,
Es enfin lou mirau de la divinita,
Es lou Verai, lou Bèn, es l’etèrno Béuta...

LA ROSO

Mai l’eterno Bèuta n’es-ti pas Diéu éu-meme ?

LOU PARPAIOUN

O, mai la despartis em’un gaubi suprème;
Tóuti lou miraiant ; nòsti cant, nòsti plour
Es Diéu, nòsti perfum es Diéu, nòsti coulour
Es Diéu que se bandis à touto creaturo
Escampant sa bèuta sus touto la naturo.
Sachen n’en prouficha, l’ouro passo e lou jour
A la niue vai leissa subran soun rode. Entour
De nautre aluco ‘n pau li roso d’ièr frounsido
Qu’aro jouncon lou sòu’mé si tijo passido..
N’an pas agu, belèu, lou tèms e l’ur d’ama,
Ièu t’ame...

LA ROSO

Parpaioun, venes me destourba...



LOU PARPAIOUN

Noun, vene soulamen te dire: lou tèms passo,
Penso au soulèu tremount que bèn lèu te terrasso,
T’ame...

LA ROSO

E prenes plesi de predire ma mort ?

LOU PARPAIOUN

Te predise di flour l’ineisourable sort.

LA ROSO

Mai siéu pleno d’espèr, sadoulo de lumièro,...

LOU PARPAIOUN

Routo te viéutaras deman dins la pòussièro.

LA ROSO

Mai deman que saras ?

LOU PARPAIOUN

Coume tu.

LA ROSO

Mai tambèn ?

LOU PARPAIOUN

Uno pèio sens noum, un pau de póusso, rèn,
Mai vuèi t’ame...



LA ROSO

E faudra, m’as dit, que deman morre,
Au leva dóu soulèu sarai plus rèn...

LOU PARPAIOUN

Ma sorre
Restara plus, deman, du fricaud parpaioun
Qu’un cadabre poudrant de coulour un bouissoun,
Mai vuèi t’ame...

LA ROSO

Acoumense à legi dins toun amo,
Coumprene que lou tèms passo coumo la flamo,
Cremant dins soun crusóu tòuti lis ilusioun,
Escoubant li pantai de l’imaginacioun,
Eu que tèn lou passa, que l’aveni rampèlo,
De sciènci sadou, gaudre de farfantello,
Fau que ié derraben de bonur e de gau,
Es eterne lou tèms e nautre sian mourtau...

LOU PARPAIOUN

Es pèr acò que t’ame.

LA ROSO

E de bonur n’en volle.

LOU PARPAIOUN

T’ame, mai m’ames pas !...

LA ROSO 
Aro d’amour tremolle.
T’ame, bèu parpaioun, aro t’ame à moun tour,
En moun èime sourgis un gisclam’en d amour;
Vène, sente moun cor barbelant e moun amo
Te crido: parpaioun, vène!... la roso t’amo !...



LOU PARPAIOUN

O bonur !...
LA ROSO

A tu sièu.

LOU PARPAIOUN
T’ame !…

LA ROSO

Moun parpaioun !..

LOU PARPAIOUN
Rouseto, ma bèuta!…

LA ROSO

T’ame.

LOU PARPAIOUN

Vole un poutoun !...
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